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PREFACE.

Tae circumstance that gave rise to the compilation of this
Dictionary may be briefly stated. Several years ago an American
minister of & kindred Society, who had purchased a copy of the
Author's Gmmmar,mtalumax ’gbcrﬂ:l“ regret that the
English-Zale Voca r," and the opinion “that
a copiouns and reliable mh-zn]u mtrinmr:.r wae & desideratum
in Natal” Theses, and similar observations made subeequently by
others, led irresistibly to the conclusion that Perrin's amall book,
though possessing considerable merit, is not s‘uﬁtwnﬂmmpmben-
mwmmﬁrtgfd“;lﬁrdinuytfﬁa fd 11 life. And i i m
ments the o etails of da 8 imy
tﬁ conviction that out of his [.‘rl'hrll.ll].ltﬂﬂi stock of the
vsrnwu.lar and by frequent converse with the natives themselves,
he might, at least in part, be able mlli the need felt by most,
missionaries there, the Author com o present work.

It contains Zulu for sbout Eiphteen Thousand English Words.
The whole of the Zulu will not be equally well known in every

t of Natal. For example, plants indigenous in the upper

‘stricts may tipm exotic to natives residing on the coast, or vice
versd ; hence the thing itself being unknown, the name also wilk
pmhubly be nnknown.

For valusble assistance afforded in the preparation of the
Dietionary, the Author is indebted to several ministers and laymen.
To those gentlemen who examined parte of the work in manuscript,
and the of the Natal District who unanimously and
cordially recommended it to the consideration of the Missionary
Committes, he is under peculiar obligations,



iv.

KNumerous gleanings have been made from hooks published i
and on the Zuln language. But many words which could nc
stand the test of criticism by competent natives were at onc
rejected.

Notwithetanding every effort to secure apeuracy, it would be to
much even to hope that the work is perfect. Those, however, wh
wigh to consalt it need to be guarded againet the error into whic
some Colomists have fallen, of supposing that every Zulu, or wha
iz worse, young Natelisn, who to & certain extent speaks th
vernaeular fluently, is thoroughly scquainted with the languag
Such a conclusion, if arrived at with respect to & European tong
would of course be absurd. With cerfain ions, to be notice:
in the Introduction, most of the words found herein either ar
or ought to be in general wse, In determining philological diff
cultiea, it will always be safe to sdopt the Author’s plan o
submitting them to a number of the senior heathen living s
remote distances from civilization.



PREFACE TO THE SECOND EDITION,

Tee Supplement to this Bdition, which contains more than four
hundred sdditional words, includes some of foreign origin, which
are clearly understood by the Natives in their commercial inter-
course with the English and Dutch Colonists; and the Zula
langnage will, in the future, be farther enriched by similar words,
Terma have yet to be invented or Zuluised to distinguish between
a palace andnhnt.,suthadmlmdachnpal,lmﬁt and a grave,
& moleenls and a ball.

With deep sorrow I record the fact that three of the ex-
cellent Ministers to whom this work waes dedicated have passed

2WAY.



To the Reverevns W, Mortey Powsmon, LL.D., Jomx EiLsen
Erprgzer E Jeszmws, M.A.,, Manmanvrr C, Ossony
{Secretary of the Conference), the General Secrelarics of
the Wesleyan Missionary Sociaty.

BevERenD axp Dear Sins,

Had thers been time lo consult the brethrer
of the Natal District, there is little doubt that ths announecement
of my intention to dedicate this Dictionary to you would have
been received with unmingled satisfacti-n, The relations existing
between yourselves and the Wua]ayan mers labouring in thal
Colony have, at least ungnu.r ,and characterized
by 80 much urbanity an erneaaaren rthafmlmgaafl.hmr
from whom you may have differed, that communieations in you
own autograph, received by missionaries in that far-distanc field o
toil, are weleomed by all And the plessure in enhanced by the
congideration of those noble and unflagging efforts which you have
recently put forth to free the Buciety from its present embarrass
ments, Thess facts alone are a cient ressom for the liberty
I have taken with your names.

Ts the above, however, must be added the uniform kindness
T have personally received, particularly during the time spent undwm
the Missionary Committee's diveetion. And the present connection=—
which will, by m{ entrance into the home work, be severed—must
always be remem 8 o gleam of sunshine "that cheered many
an hour of monotonous toil

‘With Christian regards,
I am, Reverend and dear Sirs,
. Most, truly yours,
Lowpos, CHARLES ROBEETS.

February 9th, 1820,



INTRODUCTICN.

B ——

Tum Mative population of Natal comprises a fow tribes known as the sma-
Xina, the ema-Sweszd, the ama-Tafula, and & large number of the ama-Zuln,
Itis probahle that the latter emigrated originally from the interior of Africs ;
and travelling in & south-easterly direction, settled betweon the Black and the
White Umvolosi river. Thence, during the days of the famous chief Chaka,
they rapidly enlarged the territory already sequired by prowess, spreading
ovar the adjucent country, till eventnally their dominion extended from the
DUmpongolo river on the north to the Tukala on the south, end the Blood and
Bufalo rivers on the west. In every part of this extensive tract of land the
Zalu langrage is genemlly spoken, Not a fow of the natives, dissatisfied with
the arbitrary sway of heathen despotizm, or eager to obtain work ; feaing as
outlsws, or impelled by & roving disposition ; have from time to time crossed
the borders, and sought protection both in Natal and the Transvasl. Thus
by & large section of the populstion of these countries, especially in the
former, the Zoln is also spoken. Between the words, the signification, and
the grammatical forme of the several dislects common in Natal, a substantial
agresment will be found. With the exception of the ama-Xoss, many of the
differences are not grester or more numerous than the provincialisms of
England. The ama-Tefula put y for I, as yuapa for lapa ; and changs ny into

, a8 fanams for fmoyams. The ama-Swazi place ¢ for 2, as wmfali oo
amfas ; angati for angazl. The amn-Lala, whoss dialect is harsh, substituts
y for k, d for 2, and w for 3. The natives concerned feal a pride in nsing and
perpetuating thass clsunish distivotions Sines it is not desirabls that a
lexicographer shonld include mere barbarisms, but few specimens will appeas
in the follawing pages.



wiil,

This remark does motl however apply with equal foree to those *Uko-
hlonipa™ customs so generally prevelent, which have not only bordened the
language with & number of superfluons words, but bave given a false and
rnnaturn]l mesning to others, n in the word * fsambelo," for hand. A limited
number of such words have, by the force of cuostom, been engrafted into ths
Langunge.

Thers is another obsarvation respecting the correspondence of words in the
English and the Zulo, When the reader recollects the synonyms, or rather
peeudo-synonyms, of our own tongus, he will not be surprised to learn that e
few of the translations are only approximetions. It ia impossible, in evey
instanecs, to obtain in Zulu & word which corresponds axactly with the Englidi.

Angther remark must be made respecting the prefizes, which, when urited
to nouns, ere not ewsily recognized, Take, for exnmple, * Utando,"” love ; deoes
it belong to the fifth or the sixth classT 8o with  Ukuls,” weeds ; judging
from its form, wa may refer it to either the fifth or the eighth class of nouns.
To obviste snch difficulties the prefix indicative of the class has been placsd
ot the end of each word, And the prefixes, looked at in connection with the
anbjni.md takle, will enable the resder to discriminate correctly fn most ckses,

Those who wish to study the Grammar ceonot do better than obtain s
eopy of ““The Zulu-Kaflr Language Simplified for Beginners,” the SBecond
Edition of which work will shortly be poblished.

But in reference to many misslonaries and others, whose knowledgs of the
Zulu tongue is considerable, the paradigm given below will be useful,

ORTHOGRAFHY AND ACCENTUATION.
1. The alphabet of the Zulu language is wsually divided into seventeen
conienants, five vowely, three elicks, and a harsh gutieral,
2. With the exception of a limited number of letters to be notiesd
presently, the consonants are pronsunced as in the English language.
8, The vowels have the following value :
@, =8 in the English word ark, father,

& " " " lnte.
1 T " " Pi'qllﬂ'; ravine,
& " " i maole, pole.
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